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PRESENTATION
elements in classical generative phonology

elements in non-linear phonology
elements in Government phonology

elements in post-government phonology (templates)

ates, Roots

ench roots and Class (Gender)
ddish roots and Class (Number)
Nessie

EPENTHESIS IN HEBREW SEGHOLATES (SPE VERSION)

géser bridge,

(3)

(4)

(5)

z > e /
a. /gesg

PIKE & PIKE

dégel flag, régel leg, méleKh king, péreg poppy,

c _C#
r/ b. /gewsor/ c. /2geadoro/
(1948)
a. b.
o
trip
Onset Rime ti(ffany)
N Coda
() ()
t r 1 P

(6) EPENTHESIS IN HEBREW SEGHOLATES (METRICAL VERSION)

(7)

c o
A /?\Hsym
g e 8§ _ r
[géser]

NEZ PERCE (Aoki 1970)

a.
b.
c.

?atxcaptksa “I shot it lengthwise”
weleykipckse “I tie up (top of basket)”
?icapyo:ckt “strip of tanned hide”

késef money



(8) KLV 1990

a. claim: Semitic is CV...
CVCVCVCVCVCV
b. thus Classical Arabic ?istaktaba is: ?isgtakgtaba
d. @ is licensed by a following vowel
(9) EXTENSION TO ALL LANGUAGES
a. d.
cCvVvcCcyVv CVCV #
\ / [
t t o p o

(10) COMPENSATORY LENGTHENING French: kosts > kots ‘coast’

VANV MWAN

k o

v

(11)

~ — Q)

(12) INORDINATELY HIGH OCCURENCE OF

(13)

[6]
mouton [mutd] sheep
flocon [flokd] flake

perron [perd] steps
nylon [nildé] nylon
bidon [bidd] canteen
haillon [ayd] rag

(14) ALL MASCULINE

(15) A FEW NONSENSE WORDS

roudon [rudd]

Q.0 0w

cottin [koté&]

(16) FRENCH SPEAKERS ON ABOVE NONSENSE WORDS

masculine
(17) f[ol, [e]l, [ol,

?

o —<
n — Q
Q- <
+— Q0
v —<
o —<

@)
8= <
+— Q0
v — <

~ — Q

4_(/)

[bere] beret

lorquet [lorke]
mateau, matot or mato

APPEAR TO ASSIGN CATEGORIAL AND GENDER FEATURES.

C.
+syll
le) "? t
c.
cvcCcvcecyv
I A
k o g t o

[koota]

[&] WORD FINALLY

[o]

[bado] loiterer rotin
[sizo] scissors boudin
[saro] smock copain
[zero] zero lapin
[fuzo] spindle rabbin
[marto] hammer supin

well-formed, b) nouns,

[bud&] blood

ARE THEY HEADS



(18) RELUCTANCE OF TRADITIONAL MORPHOLOGISTS: 1. ALLEGED HEAD MAKES ZERO SEMANTIC
CONTRIBUTION
2. REMOVING ALLEGED ‘HEAD’ FAILS TO YIELD A NOUN
(19)
a. mouton [mutd] sheep taquet [take] wedge badeau [bado] loiterer rotin [roté&] rattan
b. mouter [mutd] sheep taquet [take] wedge badeaw [bado] loiterer rotim [roté&] rattan
(20)
*moute *taque *bade *rote
(21) mur, Ntak, VBap, VROT 2
(22) COMPARE WITH SEMITIC ROOTS: VoTL, VowM, or VMsL
(23) ANOTHER SIMILAR SET
-on -et -ot, —-eau, -o -in
torchon [tors$d] towel motet [mote] motet roseau [rozo] reed crétin [kreté&)] cretin
nippon [nipd] nippon loquet [loke] lock bateau [bato] boat colin [kolé&] pollock
piston [pistd] piston sommet [some] summit tarot [taro] tarot calin [kalé&] cuddle
colon [kold] colonist crochet [kroSe] hook rideau [rido] curtain moulin [mulé&] mill
macon [masd] mason brochet [broSe] pike chéteau [S8ato] castle gamin [gamé&] young child
(24) THIS TIME, TRUNCATION YIELDS ATTESTED NOUNS
a. b.
with —-on without -on with —et without -et
torchon [tor$d] rag torche [tor8] torch motet [mote] motet motte [mote] clump
nippon [nipd] nippon nippe [nip] old clothes loquet [loke] Iock loque [loke] rag
piston [pistd] piston piste [pist] trail sommet [some] summit somme [some] sum
couillon [kuyd] jerk couille [kuy] testicle crochet [kro3e] hook crochel[kro3] 8th
note
macon [masd] mason masse [mas] mass brochet [bros$e] pike Dbrochel[bros]
broach
c. d.
with —-eau/-ot/-o without with —in without -in
—eau/-ot/-o
roseau [rozo] reed rose [roz] rose crétin [kreté&] cretin créte [kret] crest
bateau [bato] boat batte [bat] bat colin [kolé&] pollock colle [kol] glue
tarot [taro] tarot tare [tar] defect calin [kalé&] cuddle cale [kal] hold
rideau [rido] curtain ride [rid] wrinkle gourdin [gurdé&] cudgel gourde [gurd] gourd
chéteau [8ato] castle chatte [Sat] she-cat gamin [gamé&] child gamme [gam] scale
(25) THE NOUNS DERIVED FROM TRUNCATION ARE ENTIRELY UNRELATED TO THE INPUT OF TRUNCATION,
YET. ..
(26) RETURN TO FIRST SET and IDENTIFICATION OF A FEMININE PROFILE
a. b.
FIRST SET MINIMAL DIFFERENCE FIRST SET MINIMAL DIFFERENCE
mouter [mut] voute [vut] vault taquet [tak] laque [lak] lacker
saver [sav] bave [bav] spit béret [ber] terre [ter] earth
flocern [flok] flaque [flak] puddle godet [god] mode [mod] fashion
nylern [nil] ville [vil] city croquet [krok] cloque [klok] blister
biden [bid] ride [rid] wrinkle clapet [klap] claque [klak] slap
haillern [ay] houille [uy] coal bidet [bid] bride [brid] bridle




FIRST SET

badeaw [bad]
ciseatwr [siz]
sarreas [sar]
zére [zer]
fuseaw [flz]

marteaw [mart]

(27) CLEARLY RELATED
-eau, -ot,
without

1. plume feather
5. terre dirt

9. corde rope
13. bille Iog

17. carre room
21. cache hideout
25. mante mantle
29. paille straw
33. balle ball
37. farde bag

41. cuisse thigh

45. poire pear

49. table table

53. tourte pie

57. trousse kit

61. tombe tomb
(28)

—on

without

1. chiffe wet rag
3. capuche hood

5. corde rope

7. pigne pine cone
9. Dbiche doe

11. pince plyers
13. guide reins

15. carapace shell
17. garce ! bitch !
19. souille pigpen
21. crampe cramp
23. veste vest

25. carde cardoon
27. ceinture belt
29. manche sleeve
(29)

-et

without

1. corne horn

3. mule female mule
5. poigne grip

7. pique pike

9. cure cure

11. fosse pit

13. bique goat

15. boule ball

17. poule hen

19. beigne doughnut

C.

d.

MINIMAL DIFFERENCE

[rut] road

[sud] soda

[kap] cape

[lip] 1lip

[rob] robe

[sup] soup

with

4. tonneau barrel
8. barreau rung
12. rondeau rondo
16. bandeau headband
20. cageot crate
24 . caveau vault
28. corneau

32. troupeau herd
36. bourricot burro
40. chapeau hat

44, céteau hillside
48. carpeau carp
52. clopeau butt
56. chevreau kid
60. capot cover
with

jupon petticoat
ballon ball
chausson slipper
glacon icicle
limagon snail
saucisson sausage
maillon link
jambon ham

pdelon casserole
dindon turkey (cock)
barbon greybeard
carafon jug
carton cardboard
chainon link

MINIMAL DIFFERENCE FIRST SET

rade [rad] harbor rotia [rot] route
bise [biz] kiss boudis [bud] soude
barre [bar] bar copatr [kop] cape
serre [ser] greenhouse lapir [lap] lippe
phase [faz] phase rabbia [rab] robe
carte [kart] card supis [stp] soupe
MASCULINES AND FEMININES

with without

2. plumeau duster 3. tonne big barrel
6. terreau soil 7. barre bar

10. cordeau string 11. ronde round

14. billot wooden block 15. bande strip

18. carreau square 19. cage cage

22. cachot dungeon 23. cave cellar

26. manteau coat 27. corne horn

30. paillot 31. troupe troop

34. ballot bundle 35. bourrique donkey
38. fardeau burden 39. chape cope

42. cuissot haunch 43. cbte slope

46. poireau leek 47. carpe carp

50. tableau board 51. clope cigarette
54. tourteau cheesecake 55. chevre goat

58. trousseau trousseau 59. cape cape

62. tombeau grave

with without

2. chiffon rag 31. jupe skirt 32.
4. capuchon hood 33. balle ball 34.
6. cordon cord 35. chausse footwear 36.
8. pignon pine nut 37. glace ice 38.
10. bichon doe 39. limace slug 40.
12. pingon pinch mark 41. saucisse sausage 42.
14. guidon handlebar 43. maille mesh 44 .
16. carapacon armour 45. jambe leg 46.
18. garcon boy 47. poelle frying pan 48.
20. souillon slob 49. dinde turkey 50.
22. crampon stud 51. barbe beard 52.
24. veston coat 53. carafe decanter 54.
26. cardon cardoon 55. carte card 56.
28. ceinturon belt 57.chaine chain 58.
30. manchon muff

with without

2. cornet ear trumpet 21. cervelle brain 22.
4. mulet male mule 23. bourrique donkey 24.
6. poignet wrist 25. feuille leaf 26.
8. piquet stake 27. bassine basin 28.
10. curé curate 29. fleur flower 30.
12. fossé ditch 31. huche chest 32.
14. biquet kid 33. barbiche goatee 34.
16. boulet cannonball 35. plume feather 36.
18. poulet chicken 37. cabine cabin 38.
20. beignet doughnut

with

cervelet cerebellum
bourriquet donkey
feuillet page
bassinet pelvis
fleuret foil

huchet chest
barbichet

plumet plume
cabinet bathroom



(30)

-in

without with without with

1. biffe infantry 2. Dbiffin foot soldier 9. balade stroll 10. baladin wandering player
3. calotte skullcap 4. calotin churchy 11. colombe dove 12. colombin male pigeon

5. crotte dropping 6 crottin manure 13. frusque gear 14. frusquin junk

7. crépe gum 8 crépin rubber 15. bouse dung 16. bousin dung beetle

dddddddadddadddagadeddadeaceaeeeacdeaecaceeaaeacee

(31) ELISION

a.

b.

C.

d.

la

> 17

BEFORE VOWEL
INITIAL NOUN

la > la

BEFORE CONSONANT
INITIAL NOUN

ls > 17

BEFORE VOWEL
INITIAL NOUN

ls > 1o

BEFORE CONSONANT
INITIAL NOUN

la > 1l’émission la démission lo > 1’étal lo métal
show (radio, TV) resignation (market) stall metal

la > 1’acanthe la bacchante ls > 1’ami ls tamis
acanthus bacchanal friend sieve

la > 1’'1le la bile ls > 1l’ivoire ls ciboire
island bile ivory ciborium
la > 1"auto la moto ls > 1l’orage ls forage
car motorbike storm drilling
la > 1l’outre la loutre les > 1l’automate le Potomac
goatskin otter robot Potomac

la > l'urée la purée ls > l'utile ls futile
urea purée useful (noun) futile (noun)

(32) RULE OF ELISION
V> e /1 #[gW...

(33) FRENCH SINGULAR POSSESSIVES ARE MARKED FOR THE PERSON (BUT NOT THE GENDER) OF THE
POSSESSOR AND AGREE WITH THE GENDER OF THEIR COMPLEMENT NP

a. Le chef m’a montré sa maison

Le chef m’a montré [pers3Si] [rem. @3] maison;

3% person; ______“““Jf
masculine

The boss me has shown his house

3*9 person
feminine;

b. La comtesse m’a montré son vélo

La comtesse m’a montré [pers3Si] [masc.ONy] véloy
3“1personi___________-_-_—_T
feminine

The countess me has shown her bike

3% person
masculine;



FULL PARADIGM OF SINGULAR POSSESSOR AND SINGULAR POSSESSEE COMBINATIONS

(34)

masculine feminine
possessee possessee

1st person possessor m-on [md] m-a

nd _ ~ _

2 person possessor t-on [td] t-a

rd — ~ -

3™ person possessor s-on [s&] s-a

(35) FEMININE POSSESSIVE BECOMES ‘MASCULINE’1 JUST WHERE FEMININE DEFINITE ARTICLE ELIDES

a. la oto > la& oto > 1'oto
b. EXPECTED : ma oto > ma oto > *m’oto
c. ACTUAL : v'MON oto (cf. MON chapeau)
(36) ONLY IN THE CONTEXT OF A CONSONANT INITIAL NOUN, DOES THE POSSESSIVE APPEAR IN ITS

CANONICAL FEMININE FORM, ma.

a. b. c. d. e.
mon ma mon mon
*m’ émission mon/ton/son émission ma démission mon/ton/son étal mon/ton/son métal
*m’ acanthe mon/ton son acanthe ma bacchante mon/ton/son ami mon/ton/son tamis
*m’1le mon/ton/son ile ma bile mon/ton/son ivoire mon/ton/son ciboire
*m’ auto mon/ton/son auto ma moto mon/ton/son orage mon/ton/son forage
*m’ outre mon/ton/son outre ma loutre mon/ton/son automate mon/ton/son Potomac
*m’ urée mon/ton/son urée ma purée mon/ton/son urbanisme mon/ton/son turban
(37) COMPARISON OF DEFINITE ARTICLE AND POSSESSIVE PARADIGMS
masc. fem. pl.
possessive m/t/son m/t/sa m/t/ses
definite article 1(a) la les

(38) IDENTICAL DISTRIBUTION OF CANONICAL FEMININE FORMS FOR BOTH

canonical Fem. ma/ta/sa démission la démission

non-canonical Fem. mon/ton/son émission 1’émission

canonical Masc. mon/ton/son ami 17 ami

canonical Masc. mon/ton/son tamis 1(a) tamis

son émission est intéressante et curieuse
*son émission est intéressant et curieux
‘his/her show is interesting and strange’



(39) GENDER
[gender]

[+ gender] [- gender]

= feminine = masculine

(40) ROOTS COMBINE WITH n OR v
noun: [,n V]

verb: [,v V]

np
(41) SPELLOUT OF FUNCTIONAL CATEGORIES: A PIECE OF TEMPLATE
n Y
C Vv
(42) SPELLOUT OF n (FRENCH): & 1is generated outside of DP
a. nP b. np

n N n ol

cvVv cCvVv

a %]

(43) VOWEL ELISION: ABSORPTION OF SPELLOUT OF n/NON-ABSORPTION OF SPELLOUT OF n

a. b.
DP DP
D np D np
D n v n v
1
cCvVv cvc_Ccyvy CcC Vv cCVvcCcyvVv
[ L
1 a >>>>>>> o t o a me z O
1"auto la maison
the car the house



(44) FLOATING OBJECTS AND OCP EFFECTS

FLOATING HIGH TONE DOCKS ON TONELESS VOWEL

H o H H H H H H H HH
| L] |/_ L]

nku GEN kutuku nku GEN kutuku [hkau kutuka]
N’ku ’s whisky

(45) FORMATION OF LH CONTOUR TONE

L L L H HHH L L{L<<<H} HHH

anasil GEN kutuku anas1 GEN kutuku [anasi kutuku]

Anassé’s whisky

(46) FLOATING TONE IS ABSORBED BY IDENTICAL TONE
LH H HHH L [H<<<H] HHH

yapi GEN kutuku yapi GEN kutuku [vapi kutuka]
Yapi’s whisky

In (a,b), the spellout of n is null, both nouns being masculine, a
vowellless definite article results in both cases: 1’étang, 1l(e) bateau.?

(47) TWO MASCULINE NOUNS

a. b.
DP DP
D npP D nP
D n N D n v
CcC Vv cCVv-C_CcyVv cC Vv cCvcCcyv
[ L
1 %] e t a 1 %) bato

1’ étang 1’ bateau
the pond the boat

2 Under specific conditions, a schwa vocalizes the definite article. The schwa is very

unstable, cf. J’ai vu l’bateau ”I saw the boat”.



(48) FEMININE POSSESSIVES : INSERTION OF DEFAULT & WHEN a IS ABSORBED3

a. b.
DP DP
D npP D nP
| |
Poss Poss

N N

n v n ol
C Vv cCVvCcyvVv CcC Vv cCVvcCcyvVv
(. [
m a me z O m l¢) a >>>>>>>> o t o
default
ma maison mon auto
my house my car
DEFAULT
(49) MASCULINE POSSESSIVES AND INSERTION OF DEFAULT &
a. b.
DP DP
D np D np
Poss Poss
n v n v
cvVv cvcCcyvy cCvVv cvc_Ccyvy
[ I
m e} %) bato m le) %) e t a
mon auto mon étang
DEFAULT my car DEFAULT my pond
3 [6]1, on, is the least specified of all pronominal exponents in French, cf. the fact that its

distribution prominently includes the spellout of expletive subjects: on a dit la vérité.



(50) VBAL merges with n

a. b.
n n
n v n v
Cv CVCV CV CVCV
a bal @ bal

la balle, fem.

the ball
(51) [np n [vp ball] > [ bal + n |
a. b. C.
n n n
\/ n \/ n \/ n
cvVvcCcvVv c Vv cCvVvcCcvVv c Vv cvVvcCcyv c Vv
—x
bal %] bal on b al on

GERRERRLRRELRRERRRRELRRLRELRRERRLRRERRERRLRRE

(52) PERLMUTTER PLURALS (Bochner (1984), Perlmutter (1988))

der Khéazer ‘the pig’
dos Khéazerl ‘the little pig’
di Khézeyrim ‘the pigs’

v'di KhazeyrimleKh ‘the little pigs’
*di KhéazerleKh

O Q Q0w

(53) PROBLEM
Khazeyr[py, im] [piy 1] [pr eKh]

(54) REGULAR PATTERN (MORE PATTERNS WILL BE DISCUSSED LATER)

a. der demb ‘the oak’

b. dos dembl ‘the little oak’
c. di demben ‘the oaks’

d. v'di dembleKh ‘the little oaks’
e. *di dembenleKh

(55) dembleKh
demb [pv 1] [pr, eKh]

(56) *dembenleKh
demb [pr, en] [pm 1] [ eKh]

10



(57) PERLMUTTER’S SOLUTION

,TRUE" PLURAL SUPPLETION
a. demb c. Khazer
b. demb [p;, en] d. Khazeyrim
[+PLURAL]
(58) KhazérimleKh and dembleKh under Perlmutter’s analysis
a. Khazeyrim[DIM l] [PL eKh] b. demb[DIM l] [PL eKh]

[+PLURAL]

Manipulation over time
Alleged irregularity

One of the arguments put forth by Perlmutter in support of his suppletion
analysis is the high level of irregularity of the alternations.
Perlmutter’s examples are given in ().

(59)

nes nisim miracle xeylek xalokim piece

mes meysim dead xoydes§ xadoSim month

xet xatoim sin seyder sdorim Seder

rov rabonim rabbi Seygets Skocim petit voyou

nar naronim fool \\5‘ meylex mloxim king

tnay tnoim condition amoret® amerat®im ignorant

xeyder xadorim religious school ro$e resoim villain

receyex rocxim murderer novi neviim prophet

benyoxed bneyyexidim only son mexalelziveg mexalelezivugim adulterer

besmedre$ botemedrosim house of study maxnesoyrex maxniseorxim hospitable
person

the stable part of the plurals of
of irregularity:

ARGUMENT CAN BE TURNED ON ITS HEAD

form preceding <im>.

(60)
i. <im>,
ii.
(61)
1. mayKhl
2. maymen
3. maymer
4. méyven
5. meguSem
6. matpes
7. madreKh
8. médres
9. méyKhieKh
10. musmeKh
10" muKhrem
11. masef
12. mafleg
13. mufker
14. matsleKh
15. méyker
16. mezumen
17. mazek
18. meKhébel
19. meKhoykek
20. meKhutn
21. maKhzer
22. maKhmer
23. metipl
24. metlref
25. matef

mayKhé6lim
mayminim
maymérim
mevinim
megusémim
matpisim
madriKhim
medrésim
moyKhiKhim
musmoéKhim
muKhroémim
musdéfim
mufldgim
mufkérim
mutsléKhim
moykirim
mezumbénim
mazikim
meKhabdlim
meKhoykekim
meKhuténim
maKhzoéyrim
maKhmirim
metupdlim
meturdfim
matifim

/mayKhol (sm) /

11

()

meal, food

believer

essay, dissertation
expert

uncooth individual
printer
guide,
Midrash
sermonizer

one who qualifies for serving
excommunicated individual
Musaf

person of exceptional quality
rake (lifestyle)
one who succeeds
patron, sponsor,
cash

smart kid

demon, hooligan
engraver

mentor

mécene

defines the domain
irregularity is limited to the portion of the

amoret® and amerat® stand in a relation of mutual suppletion.

as rabbi

son-in-law or daughter-in-law’s father

Machsor

strictly observant individual
father of a many children
insane person

preacher



26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

40.
41.
42.
43.
44 .
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.

64.
65.
66.
67.

69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.

81.
82.
83.

matmen
mizmer
mitganef
mitnitn
miKhs1l
miKhtev
min (h)eg
misKhér
miet
misper
miklet
mismer
mispet
miskl
meKhubed
maKhser
meKhasef
maleKh
malve
melave
melimed
mamzer
mentvl
masped
maytek
mefulpl
mefunek
meflrsem
mekibl
mekarev
mékeKh
mekatreg
makped
maksn
merube
mérkeKh
mazgieKh
mestge
mesuleKh
me$tmed
me$dyrer
me$ieKh
maskl
méasmed
misnaged
miséasek
mevaker
méyKhes
méyKher
moéyser
moéoyfes
melamed
menadev
mendker
mefares
mekdéynen
me$ames
mesdres

on the vowel projection,

full vowel

matmoéynim
mizmbéyrim
mitganovim
mitnitim
miKh§éylim
miKhtévim
minhégim
misKhérim
mittim
mispdrim
mikloétim
midmérim
misSpdtim
mikdélim
meKhubddim
maKhsSirim
meKhasfim
maldéKhim
malvim
melavim
melumédim
mamzéyrim
menuvélim
maspidim
maytikim
mefulpdlim
mefundkim
mefursdémim
mekubdlim
mekurévim
mek6Khim
mekatréygim
makpidim
maksoénim
merubdim
merkdKhim
mazgiKhim
mesugdim
meSuldéKhim
medumbddim
me3dyr°rim
me$iKhim
maskilim
masmidim
misnagdim
misaskim
mevakrim
méKhsim
méKhrim
mésrim
méfsim
melamdim
menadvim
mendkrim
meférsim
mekoéyn®nim
me3amsim
me$drsim

/misasgk (im) /

build a binary foot s w on the rightmost

treasure

hymn

accomplice in theft
coaccused

obstacle

letter

custom

trade

minority

quorum

shelter

guard duty

judgement

mishkal

respected individual
tool

sorcerer

angel

lender

member of a funeral procession
educated person

bastard

contemptible individual
funeral speaker
translator

(one with a) fine mind
gourmet

famous person

cabbalist

close friend

price

accusator

meticulous person

one who asks many questions
square

distance

overseer

mentally sick individual
messenger

apostate

member of a choir
messiah

Maskil

diligent person
Misnagid

member of a burial society
literary critic

tax collector

peddler

informer

miracle

elementary school teacher
donor

official in charge of cleaning meat
exegete

person in mourning
beadle

servant

the vowel dominated by w is realized o
insert o in context C_C#
a diphthong monophthongizes in closed syllable

1, n and m becomes syllabic after o; then, o deletes

12



(63) PHONOLOGICAL DERIVATIONS

/mayKhol/

footing

\el

monophth.

syll
l, n, m

N\

S w
mayKhol

v

mayKhl
[mayKhl]

V2 VAN N

/mayKholsm/ /moysgr/ /moysrom/

s W g w S W
mayKholem moysgr moysram
. S}
_ _ mosrim
[mayKhéléﬁ] [méysgr] [méysgam]

(64) ADJECTIVES DERIVED FROM THE STEM OF THE ALLEGEDLY SUPPLETIVE FORM

Singular

batlen
gazlen
giber
Khaver
Khémer
Khékren
Khored
yovn
yaKhsn
yasren
méaKhmer
méleKh
mes$ieKH
maskl
misnaged
savlen
séyfer
pé&Khdn
pikeKh
pbérets
kadmen
ké&pdn
katsev
ragzn
ratsKhn
S6yKhet
sutef
Satkn

Plural

batlénim
gazldénim
gibdéyrim
Khavéyrim
Khaméyrim
Khakrénim
Kharéydim
yevénim
yaKh§énim
yadrdénim
maKhmirim
maldéKhim
meSiKhim
maskilim
misnagdim
savlédnim
s6frim
paKhdénim
pikKhim
pritsim
kadmoéynim
kapdénim
katsoévim
ragzdédnim
ratsKhénim
SOKhtim
satfim
Satkdédnim

(65) GENDER

der
der

zun ‘son’

Gloss

idle,

Adjective

impractical individual batléni$

violent person gazldénis
hero giboéyris
ami Khavéyris
stupid person Khaméyris
quibbler Khakrénis
strictly observant person Kharéydis
brute yevonis
aristocrat yaKhSonis
straight person yashrénis
rigorous person maKhmiris
angel maldoKhis
messiah me3iKhis
Maskil maskilis
Misnagid misnagdis
tolerant individual savlénis
scribe s6fris
coward paKhdoénis
smart person pikKhis
lord pritsis
uralt kadmoéynis
fastidious person kapdénis
butcher katsovis
one who gets angry easily ragzédnis
killer ratsKhénis
ritual slaughterer S6Khtis
partner sutfis
taciturn person Satkénis

gbner ‘ander’

(66) GENDER

der
der

méyeKh ‘brain’
step ‘steppe’

di téKhter ‘daughter’
di gandz ‘goose’

di léber ‘liver’

di bar ‘pear’
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dos hemd
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(67) SPANISH PLURALS

Masculine

el puerto
‘the harbor’

(68) YIDDISH PLURALS

Singular

der méyeKh/di mbéyKhes

‘the brain/brains’

der step/di stépn

‘the steppe/steppes’

(69) YIDDISH DETERMINERS

Feminine

la cama
‘the bed’

los puertos

Masculine

Plural

Feminine

las camas

‘the harbours ‘the beds’

di kiske/di kiskes
‘the intestine/intestines’

di bar/di barn
‘the pear/pears’

dos oyg/di 6ygn
‘the eye/eyes’

dos hemd/di hémder
‘the shirt/shirts’

MASC. NEUT. FEM PL.
NOM. der dos di di
ACC. dem dos di di
DAT. dem dem der di
(70) DEMONSTRATIVES
mir ébm gikéyft di oyto
we 've bought this car
‘we bought this car’
(71) DEFINITE ARTICLES
mir ébm gikoyft d°® 6yto/s
we 've bought the car/s
"we bought the car’
(72) TABLE OF DETERMINERS
MASC. NEUT. FEM. PL.
NOM. dér/d* doés/d® di/da® di/da®
ACC. dém/d" doés/d® di/a® di/d®
DAT. dém/d" dém/d" dér/d* di/d®
(73) YIDDISH AS A CLASS SYSTEM
Class Type Exponent
Nom Acc Dat
I Singular -r, -m, -m
1T Feminine -3, -9, -r
ITT Neuter -s, -S, -m
v Plural -z, -9, -
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(74) A MASCULINE NOUN

a. b. c.
DP
nP npP nP
D
d
n VMOYKh n VMOYKh n VMOYKh
c Vv cvcvcecyvyv
¢'I
r moy o Kh g r moy o Kh g
[moyeKh]
(75) A FEMININE NOUN
a. b. c.
np np np
—>
n VKISK n v KIZK v KIZK n
c Vv cv-cCcyv c Vv
v’ v
@ kis ok =)
[kiske]

The noun 1is not feminine because it ends in an unstressed vowel,; rather, it ends in an

unstressed vowel BECAUSE it is feminine

(76) THE PLURAL OF A MASCULINE NOUN

a. b.

Num P Num P
Num np np

n VMOYKh n VMOYKh Num
CcC Vv cvcCcvcecy C Vv cvcvcv CcvVv
v v

r moy o Kh g z moy o Kh g s

[moyKhes]
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(77)

di starizne JL
di stremenye JL
di studye JL

di stuardke JL

di studentke JL
di spetske JL

di stilistik JL
di straze JL

di strasidle JL

di stromplye
di spulke JL

di spirtovke JL alcohol lamp, stove
(78) ANOTHER SOURCE FOR PLURALS
a.
np
n VMALOKh n
cCvVv
‘$IV
%)
(79) WHAT MAKES IT PLURAL ?
a.
npP 4>
n VMALOKh n
C Vv

SOME FEMININE NOUNS

old junk
stirrup

studio
stewardess
female student
female operator
(slang)
stylistics
guard

scarecrow

stalactite
spool

*IV [+PLURAL]

1%}

der
der
der
der
der
der

der
der
der
der

dos
der
der

np

b.

staruKh/es JL old man
stremen/es étrier
studyo/s JL studio
stuard/n steward
student/n JL student
spets/n JL operator (slang)
stil/n JL style
stroz/strezer watchman
straznik/es JL gendarme
stras/n scarecrow
strempl/eKh stalactite
spul/n spool
spirt/g alcohol

C.

npb
____',
VMALOKh VMALOKh n
cvcCcvcCecyv C
ma l o Kh g m
[maloKhim]
C.

nP [+PLURAL]
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VMALOKh

nP [+PLURAL]

VMALOKh

cvcCcvcCeyv

ma l o Kh g

[maloKhim]

n

1

\Y



(80) COMPARISON OF A ‘CLASS’ PLURAL AND A PLURAL INVOLVING THE Num HEAD

a. b.
NumP (4 prurar)
NP prurar] nP
VMALOKh n n NTIS Num
cvcCcvcecy cC Vv CcC Vv cCvVvCcyVv cC Vv
ma l o Kh o m t 138 o n
[maloKhim] [tisn]
(81)
a. b. C. NumP
DimP
DimP
nP nP
np
n NI n NI Dim n NTi5  Dim Num
c Vv cvVvcCcyVv cC Vv cvcCcyvV cC Vv C cvcCcv CcV c Vv

v vy

tis o s tis o t i 8
[tis] [tis]1] [tiSleKh]
(82) DIM does not take NumP as a complement: *tisnl, *tisnlex
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a.
NumP
nP
n NTIS Num
c Vv cCvVvcCcvVv c Vv
@ t i o n
[tisn]

Rhetorical question: why not maloKhiml °?

® pinr &

@ Nump &

nP
n NTIS Num 1
CcC Vv cCvVvCcVv CcC Vv CcC Vv
t i38 o n 1

*[tignl]

(84) DimP takes nP as a complement, but DimP is intrinsically [-PLURAL] by
dos ti8l) and, in this particular case

virtue of being Class III (cf.
its complement nP has an inherited

[+PLURAL] feature by virtue of the

root having directly merged with Class IV.

(85) DIMINUTIVE OF CLASS IV PLURAL

a.

@ DimP_pryrar

@ NP prurarn)
&,t

VMALOKh Nry Dim

g

*[maloKhiml]

cvcCcvceyv C

44— QO

ma l oKh g

18

NumP

DimP prurar)

nPHQZQE\\\\\\
Ny D

N MALOKh im Num

cvcvcyv CV c Vv
m 1

[maloKhimleKh]

cVv

ma l o Kh o Kh



(86) +er PLURALS

THEY BEHAVE LIKE +im PLURALS W. RESPECT TO DIMINUTIVE FORMATION, cf. KhazéyrimleKh)
+er PLURAL
(ALWAYS W. UMLAUT) DIMINUTIVE
kind kinder ,child’ kinderleKkh
buKh biKher ,book’ biKherleKh
dos ort erter ,endroit’ erterlekKh
der bal beler ‘ball (dance)’ belerlekh
der boyKh bayKher ,belly’ bayKherleKh
der boym baymer ,tree’ baymerleKh
der bayn bayner ,bone’ baynerleKh
di broyz brayzer ,brewery’ brayzerleKh
der got geter ,god’
der gayst gayster ,spirit’
der glok gleker/n/glek ,bell’
der daKh deKher ,roof’
der drong drenger/es/en ,stick’
der haldz heldzer ,neck’
dos holts heltser ,wood’
der hon hener ,rooster’
der vald velder ,forest’
der ton tener ,sound, musical note’
der man mener ‘man vs. woman’
der man manen ,husband’
der man layt ,human being’
der sod seder ,orchard’
dos Stik Stiker ‘piece (of something)’ StikerleKh
(87) + @ PLURALS
(THEY BEHAVE LIKE +im PLURALS W. RESPECT TO DIMINUTIVE FORMATION, cf. KhazéyrimleKh)
g PLURALS DIMINUTIVE
(ALWAYS W. UMLAUT)
bord berd ‘beard’ berdleKh
toKhter teKhter ‘daughter’ teKhterleKh
barst berst ‘beet soup’ berstleKh
barg berg ‘mountain’
krom krem ‘(small) business’ kremleKh
hunt hint ‘dog’
volf velf ‘wolf’
zak zek ‘sack’
fus fis “‘foot’
tsop tsep ‘braid’
SuKh $iKh ‘shoe’ $§iKhleKh
(88)
a. b. C.
nPb nPb np
/\ /\
n \VALD n \VALD \VALD n
CcC Vv cvcvcecyv

*IV

Q
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[velder]
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a. b. c.

AA

n VBARG n VBARG VBARG n

nP

cVv cvCcvceyv cVv
v’ v

barggo

I

I<<
[berg]

(90) VARIABLE UMLAUT GERMAN Busch/Blisch-e/busch-ig vs. Tag/Tag-e/tag-ig

(91) VARIABLE UMLAUT in YIDDISH

gazlen gazlénim violent person WITHOUT gazlénis * gazlenis
rusland Russia WITH ruslendis * ruslandis
(92)
aPb
ab np
VeazLoN a VRUSLAND n a

is is
(93)
iberkérn invert, overthrow
iberkér+er+is seditious
imperial+ist+di$§ imperialistic
hult+ay immorality
hult+ay+is immoral
hor hair
Spalten split
hor8palt+er one who...
hor3palt+er+is§
(LD $:9:9:9:9:6:6:6:9:9:9:9:9:9:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0.0.0.0.0.0.9.9.9.9.9.9.9.9:9:9:9:9:9:9:9:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:0:04

Hebrew nouns that have not preserved the original Hebrew gender in plural

tées telsim mistake

mayKhl mayKhélim meal, food

tadKhles taKhléysim serious or practical matter
téles taléysim talith

Sabes §a4bbsim Sabbath
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(95) XXXXXXXXXXXXKXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXKKKXXXKXKKXXKKKXXKKKK KK
Hebrew nouns that have both a Hebrew and a Germanic plural

gvir gvirim gvirn rich person
yam yamim yamen sea

guf gtufim gtufn body

toes telsim tdesn mistake

Hebrew nouns that have a Germanic plural (w. umlaut)

t6Khes tékheser ass, behind
pbénim pénemer face, facial expression

Germanic nouns that have both a ‘new’ Hebrew plural and a Germanic one

nar narénim narn fool

pbéyer pbéyerim pbéyern peasant

tayvl tayvdlim tadyvlen devil

déktor doktdyrim doktdrn Ph.D.

fakter faktéyrim* faktern broker

kozer kozéyrim* kozers trump card in card game
bisef bigdéyfim* bisefn bishop

Suster Susterim* Susters cobbler

karb karboynim* karbn money, fam. (‘dough’)
gildn gildéynim Guilder

adrés adréysim* adrésn address

milyén milyénim* milybénen million

* sarcastic
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